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of Beit-eil, and pitched his tent, with Beit-eil to the west and Aiy to the east.
There, he built an altar to the Lord, and he declared the Name of the Lord [in
prayer]. (9) And Avram journeyed on, continuing to travel towards the south.
(10) Now, there was a famine in the Land, and Avram went down to Egypt to
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there). Hence, Beit-eil must have been to the
west of this mountain [where Avraham
pitched his tent]. And this is what our verse
refers to, when it continues, “with Beit-eil to
the west.” [And he transferred] his tent
— [Here, the word for “his tent,” normally
orIR] is written 2R [which can also be read
to mean “her tent.” This alludes to the fact
that] Avraham first pitched his wife's tent.
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Only then, did he pitch his own (Bereishit
Rabbah 39:15). There, he built an altar
— [And why did Avraham build another
altar? Because] he received the prophecy that in the future, his descendants would stumble in
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that very place. This referred to the transgression of Akhan [when he took plunder against
God's command (see Joshua Chapter 7)]. Therefore, [Avraham built this altar, in order] to
pray there, for their sake. (ibid.) 9) Continuing to travel — [meaning travelling] in stages,
i.e., remaining in one place for a month or more, and then travelling from there and pitching
his tent in another place. And all his journeys were in a southerly direction [as our verse says
“towards the south”], going to the south of the Land of Israel. [And since Avraham was
coming from north of Jerusalem, his travel] was in the direction of Jerusalem, which is in
Yehudah's portion, for the tribe of Yehudah took [their portion of land] in the southern region
of the Land of Israel and leading up to Mount Moriah [namely, the site of the Holy Temple
in Jerusalem,] which is Yehudah's inheritance. [Thus, when our verse here says, “continuing
to travel towards the south,” it means to the south of the Land of Israel, rather than south of
the Land of Israel, outside the Land] (Bereishit Rabbah end of Chapter 39). (10) A famine in
the Land — ie, in that Land only, in order to test Avraham whether he would
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question the words of the Holy One, Blessed
is He, Who told him to go to the land of
Canaan, yet now is inducing him to leave it
[because of famine] (Bereishit Rabbah 40:2).
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(2) Who aroused from the East, [the one] whom righteousness accompanied? He
placed nations before him and over kings He gave him dominion; He made his
sword like dust, his bow like wind-blown stubble. (3) He pursued them and
passed on safely, on a path upon which he had not come with his feet. (4) Who
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2) Who aroused — Avraham, to bring him
which is in the East.
Righteousness — that he would do.
Accompanied [lit.,, that was opposite
his feet] — wherever he went. He placed

from  Aram,

before him — He placed before him four
kings and their hosts. 70 — He gave him
dominion over them. He made — He cast
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slain ones before his sword like dust. Like

wind-blown stubble — they were before his bow. (3) And passed on safely — He did
not stumble when he passed on. A path — A4 road upon which he had not come previously
with his feet. (4) Who worked and did — for him, all this, the one Who calls the
generations from the beginning — This is referring to Adam. 1, the Lord, am
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worked and did, Who calls the generations from the beginning; I, the Lord, am

first, and with the last ones I am He. (5) The islands shall see and fear; the ends
of the earth shall quake; they have approached and come.
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4) So shall you find grace and good favor in the sight of God and man.
(5) Trust in the Lord with all your might, and do not rely upon your own
understanding. (6) In all your ways acknowledge Him, and he will direct your
paths. (7) Be not wise in your own eyes; fear the Lord, and depart from evil.
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in your own eyes — fo despise the words

of the one who chastises you.

Mishnah Shabbat, chapter 3 A PD 2w 13N
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or rakings, a pot of cooked food may be
placed thereon [before the Sabbath, to remain
warm on the Sabbath]; with peat [of pressed
olives or sesame] or wood: one may not
[before the Sabbath] place [a pot there] until
he sweeps [out the embers] or covers [the
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embers] with ashes [lest he come to stoke the

embers to maintain or increase the heat under the dish on the Sabbath, thereby constituting
kindling a labor forbidden on the Sabbath]. The School of Shammai maintain, [Only] hot water
[may be placed on the stove after sweeping or covering], but not a dish [because he may want
it to cook more, and the stove cannot be swept out completely of all embers]; but the School
of Hillel rule, Both hot water and a dish. The School of Shammai maintain, One may remove
[the water], but not put [it] back [on the stove, even if it is swept, for this would then have an
appearance as though he were cooking]; but the School of Hillel rule, One may put [either hot
water or a dish] back as well [but only while it is still in the person's hand; if, however, he
placed the pot down, he may not return it to the stove even according to the School of Hillel,
for they agree, that this would then have an appearance of cooking]. (2) If an oven [wide at
the bottom and narrow at the top] was heated with stubble or rakings, one must not place [a
pot, etc.] either inside or on top [because it retains heat better than the stove discussed in
Mishnah 1]. If a kuppach [a square oven, with an intermediate degree of heat, between that of
the “stove” and that of the “oven”] was heated with stubble or rakings, it is like [i.e., it has
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the same law as] a double stove [discussed in
Mishnah 1]; with peat or timber, it is like an
oven. (3) One must not [on the Sabbath] place
an egg at the side of a kettle for it to be
[slightly] cooked, and one must not break it
into a [solar heated] cloth [for it to be fried;
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prohibited Rabbinically as are the derivatives
of fire, because, if one places food to cook on
an item which was heated by the sun, it is not
always apparent to someone who may be
watching, that its heat was radiated by the sun and not by a flame]; but Rabbi Yosi permits it
[for he does not hold that the derivatives of solar heat are as the derivatives of fire; the law is
not in accordance with Rabbi Yosi]. And one may not cover it in sand or road dust for it to
be roasted. [Here even Rabbi Yosi prohibits, since this may be compared to hatmanah —
insulating, alternatively, lest he move the sand, which would be a derivative of plowing]. (4) It
once happened that the people of Tiberias did thus: They conducted a pipe of cold water
through a canal of the hot springs [so that water passing through the pipe would be heated by
the hot springs]. The Sages said to them, If [hot water is drawn from the pipe] on the Sabbath,
it is like hot water heated on the Sabbath, and it is both forbidden for washing and for drinking;
if on a Festival: it is like water heated on a Festival, which is forbidden for washing but
permitted for drinking. If a muliar [a vessel consisting of a large inner chamber for water and
a smaller outer chamber containing coals, used for boiling water] was cleared [of its]
coals, one may drink from it on the Sabbath [because, essentially, it merely maintains heat],
but regarding an antiki [a copper vessel with an upper chamber for the water, and a lower

XMIv7271 7°72W 1127
TR 2 N Sama mns L, NnR TR MY KR MINS PR A1 MR Nw YW 1oyndn amng
n¥p Moy INw 9a%anNnw wi v Sy oM 12 omamaw nwim Sw mipmp oM YA Y mawa L P
12 FO¥INW 773 TMA DMAW TI0 SV naw kY MDA AP0 K91 N2y miva nvavun Xnw Ty
PRI IR MIT2IN 0K AT DTN 171 K 1207 SN0 01 12T KT NITYIN 0K i NI T
VXK DT AT 70T 727 MW K KT AT NaR MM LD PARA DI Mt KD sow s mabn
1PN MDY T XNDW 101 127 11 K .91 0% i vy 0 mm mnb K N T renm 2R ynn
rowmaw Mry P90 T wmmT aT9In M ,p1aT Nay MK K1 v 933 Mpy YN ow KM KD Knw
TOWwnI ANy O 1TIWI1 07T 0T DMK 131 Darnm 120 N Ypiwn MrY NIk mm aont omin
DI MW MPY MK DWW DA D730 11K KM 10 N Dannw N0 MK Dannn 1mna
D27 210 D12 12 PI2WW DM LTNWwA X PYI0KY OP 12K 198K 112 YD PIoRY ,nAawa mmimw an 1713
Ma%m .mNwa Panm POIM T T pIm amna axK Qi 93 o yini omMmoXw 07 mmnw pan 1713
93 KIM L YINA7R DM 011521 0 K03 WD ARIDI NS0T DK 112w KMAD TWIK O 1T .00
DOMAT 2 18N K191 1912p2 iMoo ow amn 19 12 Yanan 18T YYKR [up 9120p s ww
XK 9271 fpom KW 8% 793 N nyp mminw 8 Sy g1 nawa Y1t 1912paw ot 1 PMw oY Myan
WK 19y 0mn pawm 0w nw 1% wrw nean 193 KT LDMWANK vy XOw onbw min orpm nwn



)

chamber for the coals, which heat the copper;
even after the removal of the coals from the
lower chamber it retains intense heat, causing
the water to actually be heated on the
Sabbath, and therefore], even if its coals have
been cleared one may not drink from it. (5) If
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a [copper] kettle [placed on the fire to heat

water] is removed [from the fire, and it contains hot water], one may not pour [a small amount
of] cold water into it to heat it [the cold water, for this would constitute cooking], but one may
pour [at one time a large amount of water] into it [the kettle, so that all the water becomes
lukewarm] or into a goblet [even though this is a kli sheni, a vessel twice removed from the
fire, it is permitted only] in order to temper it; [a small amount of water, however, may not
be put into it in order to heat it, for this Tanna holds that even a kli sheni effects cooking. The
following law regarding a pot teaches, however, that a kli sheni does not effect cooking, and
this is the halachah]. If a stewpot or a boiling pot is removed [at twilight on Friday, still]
seething [from the fire], one must not put spices into it [since this is a k/i rishon, i.e., a vessel
only once removed from the fire and is capable of cooking things placed into it]. But one may
put [the spices] into a dish or a tureen [which contains the food poured into it from the pot,
since this is already twice removed from the fire and is therefore a kli sheni]. Rabbi Yehudah
said, He may place [spices] into anything [even a kli rishon, a vessel once removed from the
fire. Rabbi Yehudah maintains that spices can only be cooked directly over a flame] except
something containing vinegar or brine [because they too can cook spices]. (6) One may not [on
the Sabbath] place a vessel under a lamp to catch the oil [at present, the vessel may be handled
for a number of purposes. Once oil drips into it, however, it may not be moved for the oil is
muktzah, and, in the opinion of this Tanna, one may not cause a vessel to become immovable,
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for it is as though he joins it to the lamp on
the Sabbath]. But if it is placed there before
sunset, it is permitted. And one may not
benefit from it [the oil that drips into the
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vessel on the Sabbath], because it is not of ~ :722% XYW *35n 0% 92907 TA7 X1 .NiXix]
mukhan [i.e., assigned for use on the Sabbath,

since this oil originally had been intended to be used as fuel for the lamp]. A new [unused]
lamp may be handled [since it never became sooty it can be utilized for other purposes], but
not an old one [once used it is muktzah because of its repulsiveness]. Rabbi Shimon says, All
lamps may be handled except a lamp [actually] burning on the Sabbath [lest it be
extinguished]. A vessel may be placed under a lamp [on the Sabbath] to catch the sparks, but
one must not pour water into it [even on Friday], because he extinguishes [them, i.e., since it
is prohibited to pour water into such a vessel while the sparks are falling, the Rabbis therefore

instituted a prohibition against filling it with water, even before the Sabbath].
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Gemara Shabbat 41a

Rabbi Zeira was evading Rav Yehudah. For
he [Rabbi Zeira] desired to go up [i.e.,
emigrate] to Eretz Yisrael, whereas Rav
Yehudah said, He who emigrates from
Babylon to Eretz Yisrael violates a positive
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command, for it is said, “They shall be N'?:.'l TP°BRY 1572 NN PIon 5 N°27 N3
carried to Babylon, and there they shall be.”

(Jeremiah 27:22) He said, “[Before I leave for Israel] I will go, hear a lesson from him [from
outside the Bet Midrash], return, and [then] go up [to Israel].” He went and found him standing
at the baths and saying to his attendant [in Hebrew], “Bring me natron [shampoo], bring me

a comb, open your mouths and expel the heat [i.c., let the heat of the baths enter the body and
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the heat of perspiration be driven out], and
drink of the water of the baths.” He said,
“Had I come to hear nothing but this, it
would be sufficient for me. As for 'Bring me
natron, bring me a comb,' it is well he
informs us that secular matters may be said
[in the bathhouse, and even] in the Holy
Tongue [Hebrew]. 'Open your mouths and
expel the heat,' too, is as Shmuel. For Shmuel
said, Heat [of the bathhouse] expels heat [of
perspiration]. But 'drink of the water of the
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baths' — what is the virtue of that? For it was
taught:
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If one eats without drinking, his
eating is blood [i.e., harmful], and that is the
beginning of stomach trouble. If one eats
without walking four cubits [before sleeping], his food rots [is not properly digested], and that
is the beginning of a foul smell [from the mouth]. One who has a call of nature yet eats is like
an oven which is heated up on top of its ashes [with new fuel being added, without clearing
out the ashes of the old], and that is the beginning of perspiration odor. If one bathes in hot
water and drinks none of it, he is like an oven heated without but not within [which cannot
bake anything]. If one washes himself in hot water and does not rinse himself in cold water,
he is like iron put into fire but not into cold water [to temper it]. If one bathes without
anointing, he is like water [that is poured] over a barrel [but does not enter it].
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Yosef le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer Chasidim, Chapter 44

Four categories of people will not behold

God's Presence: liars, flatterers, tellers of
slanderous gossip, and mockers. All of them
are clearly stated in Scripture. Liars: “One
who speaks lies will not dwell before My
eyes.” (Psalms 101:7) And in Achav's war,
when he came and asked all the Prophets
whether he should go out to battle, the spirit
“I will
go out and be a lying spirit in the mouths of
all his prophets.” And God said, “Go out.” (I
Kings 22:22) On this, the Sages expounded,

“Go out from My environs.”

of Navot came before God and said,

Flatterers: “For
a flatterer will not come before You.” (Job
13:16) Those who tell slanderous gossip, as it
says, “For You are not a God who desires
evil; evil will not dwell with You.” (Psalms
5:5) That is, evil will not dwell with You; it
will not enter Your environs [and slander is

referred to as evil as stated “How long should
I bear this evil congregation?” (Numbers

14:26)] Mockers:
before Your eyes.” (Psalms 5:6) People who

“Mockers will not stand
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are mockers throw the world into confusion. Slanderous gossip means speaking ill of another
person, even if that which one says is true. This is also a popular proverb. One who slanders
another person or defames him concerning something about which he was not suspected and
about which no one ever knew anything, and this person reveals it — his sin cannot be atoned
because he cannot correct what he has made crooked and cannot undo the other person's

defamation. This is what Shlomoh said, “Lest he who hears shame you.” (Proverbs 25:10)

Practical Law:
Shulchan Arukh, Yoreh De'ah 247

(1) It is a positive commandment to give
charity according to one's means. We have
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been commanded this several times in the
form of a positive commandment. There is
also a negative commandment against hiding
one's eyes from the needy, as it says, “Do not
harden your heart obstinate, nor close up
your hand.” (Deuteronomy 15:7) Whoever
hides his eyes from him is called a worthless
person, and is as though he worships idols.
One must be very careful about it, for it may

lead to bloodshed, if the poor person who is
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begging will die if one does not give to him  2y721 NMWpI NPT DX AT R7Y0

immediately, as in the incident that occurred MO VIRY 103 N Yivn

with Nachum Ish Gamzu. (2) A person will

never become impoverished from giving charity. No bad thing or harm will come about
through it, as it says, “The act of righteousness [or charity] will be peace.” (Isaiah 32:17)
(3) Whoever has mercy on the poor, the Holy One, blessed is He, will have mercy on him.
(4) Charity pushes aside harsh decrees. In famine, it will save from death, as happened to the

woman of Tzarfat (I Kings 17:8-16).

LECH LECHA FOR TUESDAY oW OrY o 0
TORAH 7N
TIaYw n2wn whin NHoINn 1IN 12 PRYTY 172 awT M 5T 17 TAI0 oY X D°PI10D AW NRPA 10°

T ORI VAN g RIDD 2P WNKD

4
9-;91
’wwb MR o3’ ’757’73‘7 Rl

MR PPYT YD N TDON *D ’ny'r’ N17137 'mWN ’WW '?N 1?38’1

oL K] neY hegigh

(11) And it was, when he came close to come into Egypt, that he said to Sarai
his wife, Now, I have known that you are a woman of beautiful appearance;

RASHI 7
a1 *NYT° K3 737 — [literally, “Now I know K% W2y T¥ $TTAK WITHR JAYT NI4T (X))
(that you are a woman of beautiful 2737, WIV1,OTWAY MYIY RiRR0 T2 0

appearance).” But up till now, Avraham did 17 S¥W D2V A1M MK 2T STvyn 7 Oy
not know this?! In answer, it is taught in the]

Midrash Aggadah (Tanchuma 5) that up till that point in time, Avraham had indeed not
recognized Sarah's beauty, on account of the high degree of modesty between both of them.
Now, however, because of an incident [namely, that they came to a river and he saw her
reflection in the water], he recognized that she was indeed beautiful. Another explanation [of

Ny X3 737/ It is the way of the world that as a result of the rugged travails of a journey, a





